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УДК 81’1 
 
Актуальні проблеми сучасної транслятології, лінгвокраїнознавства та 

теорії міжкультурної комунікації : зб. матеріалів ІХ Всеукраїнської 
науково-практичної інтернет-конференції з міжнародною участю,  
м. Вінниця, 04 жовтня 2024р. Вінниця, 2024. Ч. І. 73 с. 

 
У збірнику матеріалів ІХ Всеукраїнської науково-практичної Інтернет-
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транслятології, лінгвокраїнознавства та теорії міжкультурної комунікації» 
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практики технічного та художнього перекладу, складників перекладацької 
компетентності, інновацій в підготовці перекладачів, а також перспектив 
розвитку дискурсознавства, комунікативної лінгвістики та міжкультурної 
комунікації на теренах лінгвогерманістики та лінгвославістики.  
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ІНТЕРАКТИВНІ МЕТОДИ НАВЧАННЯ ПЕРЕКЛАДУ НА 

ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Інтерактивні методи навчання перекладу на заняттях з англійської мови 

відіграють важливу роль у сучасній освітній практиці, оскільки дозволяють 

підвищити активність студентів, розвивати їхні професійні навички, а також 

створювати умови для самостійного опанування матеріалу. У процесі навчання 

перекладу важливо не лише ознайомити студентів із теоретичними аспектами 

перекладацької діяльності, а й забезпечити їх можливостями застосовувати 

знання на практиці, що сприяє формуванню компетентностей у реальних 

умовах. 

Серед ефективних інтерактивних методів, які широко використовуються 

на заняттях з англійської мови при навчанні перекладу, можна виділити методи 

рольової гри, ділових ігор, мозкового штурму, дискусії та проєктну діяльність. 

Ці методи дозволяють здобувачам вищої освіти опрацьовувати перекладацькі 
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навички через симуляцію реальних ситуацій, у яких вони можуть діяти як 

перекладачі. Залучення здобувачів до імітованих реальних робочих процесів 

підвищує їхню мотивацію та зацікавленість у вивченні матеріалу, оскільки вони 

бачать безпосереднє застосування теоретичних знань у практичній діяльності 

[1-4]. 

Метод рольових ігор є одним із найефективніших інтерактивних підходів у 

навчанні перекладу на заняттях з англійської мови. Цей метод дозволяє 

створювати навчальні ситуації, максимально наближені до реальних умов 

професійної діяльності перекладача, сприяючи розвитку комунікативних, 

аналітичних та перекладацьких навичок у здобувачів вищої освіти. Однією з 

основних переваг методу рольових ігор є його здатність стимулювати активну 

участь студентів в освітньому процесі, оскільки учасники занурюються у 

контекст ситуацій, що імітують реальну перекладацьку діяльність [1; 2]. 

Студенти виступають у ролях перекладачів, клієнтів, редакторів або 

менеджерів проєктів, що дозволяє їм працювати над різними аспектами 

перекладу та комунікації. 

Приклад вправи: Переклад на конференції. Однією з найпоширеніших 

вправ із застосуванням рольових ігор є симуляція перекладу під час 

міжнародної конференції. Студенти діляться на групи, кожна з яких 

представляє певну сторону на конференції: одна частина студентів – учасники 

конференції (доповідачі), інша частина – перекладачі. 

Застосування методу ділових ігор для навчання перекладу на заняттях з 

англійської мови є одним з ефективних способів наближення освітнього 

процесу до реальної професійної діяльності перекладачів. Ділові ігри 

моделюють складні комунікативні ситуації, з якими перекладач може 

зіткнутися в різних галузях – від бізнесу до політики та культури. Вони 

допомагають студентам розвивати не тільки мовні навички, але й вміння 

працювати в команді, приймати рішення та адаптуватися до змінних умов [3]. 

Приклад вправи: Переклад бізнес-переговорів. Одна з найпоширеніших 

ділових ігор у викладанні перекладу – симуляція бізнес-переговорів між двома 
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компаніями. Студенти поділяються на дві групи: одна представляє англомовну 

компанію, інша – українську. Їхнє завдання – провести переговори щодо 

укладення контракту, умов співпраці або обговорення певного бізнес-питання. 

Мозковий штурм – це інтерактивний метод колективного обговорення, що 

спрямований на генерування різноманітних ідей щодо вирішення конкретного 

завдання. У контексті навчання перекладу цей метод дає змогу студентам 

спільно аналізувати текст, обговорювати можливі стратегії перекладу, 

формулювати варіанти перекладу та обирати найбільш вдалі рішення. Метод 

допомагає активізувати мислення, розвиває здатність аналізувати та критично 

оцінювати різні варіанти перекладу [2]. 

Приклад вправи: Переклад рекламних текстів. Рекламні тексти часто 

вимагають креативного підходу до перекладу через їхню специфіку, пов'язану 

зі стислим викладом інформації, грою слів та наявністю прихованих смислів. 

Мозковий штурм є ефективним методом для пошуку найкращих рішень у 

перекладі таких текстів. 

Застосування методу дискусій для навчання перекладу на заняттях з 

англійської мови є ефективним інструментом для розвитку критичного 

мислення, глибокого аналізу тексту, а також активного застосування мовних і 

перекладацьких навичок студентами. Дискусія дозволяє залучити студентів до 

активного обговорення перекладацьких стратегій, варіантів перекладу і 

можливих проблем, що виникають у процесі перекладу складних текстів [4]. 

Приклад вправи: Дискусія про переклад юридичних текстів. Юридичні 

тексти відрізняються високою формальністю та спеціальною термінологією, що 

часто не має точних відповідників у перекладній мові. Студенти можуть 

обговорювати, як слід перекладати юридичні терміни та звороти, зберігаючи 

при цьому точність і коректність. 

Проєктний метод передбачає, що студенти працюють як індивідуально, так 

і в групах, над вирішенням певного завдання або набору завдань, що можуть 

включати переклад текстів різних жанрів, їх аналіз, редагування, а також 

презентацію результатів. Важливим є те, що проєкт орієнтований на результат, 
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що дозволяє студентам навчитися планувати роботу, розподіляти час і ресурси, 

співпрацювати з іншими [2]. 

Приклад вправи: Переклад та редагування бізнес-документів. Завдання 

студентів полягає у перекладі реального бізнес-документа (наприклад, 

контракту або угоди) з англійської мови на українську. Кожна група отримує 

свій документ для перекладу, але після завершення перекладу вони мають 

обмінятися документами з іншою групою для подальшого редагування. 

Таким чином, зауважимо, що інтерактивні методи також сприяють 

підвищенню ефективності зворотного зв'язку. Викладач, використовуючи ці 

методи, може вчасно коригувати діяльність студентів, надавати їм 

індивідуальні рекомендації та сприяти усуненню типових помилок. 

Застосування інноваційних інструментів, таких як інтерактивні онлайн-

платформи, забезпечує доступ до сучасних текстових і аудіовізуальних 

матеріалів, які можуть використовуватися як бази для перекладацьких вправ. 

Отже, інтерактивні методи навчання перекладу на заняттях з англійської 

мови підвищують ефективність освітнього процесу, сприяють розвитку 

ключових професійних навичок студентів, а також надають їм можливість 

застосовувати знання в різноманітних комунікативних ситуаціях. 
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ВИКОРИСТАННЯ ТРАЄКТОРІЇ ІНТЕРАКТИВНОГО НАВЧАННЯ 

ПІД ЧАС ОФФЛАЙН ЗАНЯТЬ 

З початком карантину Covid-19, а потім з повномасштабним вторгненням 

на території України, учні та студенти фактично весь період часу перебували, а 

деякі й досі перебувають на дистанційному навчанні. За цей період, викладачі, 

так само як і студенти опановували технології дистанційного навчання, а саме 

програми для онлайн-зустрічей, різноманітні програми для оформлення теорії 

та практики більш наочно. 

Інтерактивне навчання є невід'ємною частиною сучасної освітньої системи, 

оскільки воно дозволяє ефективно взаємодіяти як студентам між собою, так і 

викладачу з аудиторією. Застосування інтерактивних методів під час оффлайн 

занять сприяє активізації когнітивних процесів, розвитку критичного мислення 

та покращенню засвоєння матеріалу. У сучасних умовах, коли інформаційні 

технології активно проникають в освіту, зростає потреба в поєднанні 

традиційних форм навчання з інтерактивними підходами. Траєкторія 

інтерактивного навчання під час оффлайн занять дозволяє студентам краще 

залучитися до навчального процесу через активну участь та рефлексію. 

Проте, з поверненням з онлайн навчання до занять в аудиторія, 

різноманітні інтерактивні програми можуть використовуватися і в межах 

оффлайн навчання. Саме тому, сьогодні хочемо запропонувати Вам розглянути 

використання інтерактивних методів викладання під час навчання в аудиторії. 


